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BO3HMKHOBEHHE OMOHMMHYHOTO CJIOBA YaCTO CBSI3aHO C TE€M, YTO HOCHTEIIIO S3bIKa N3BECTHBI HECKOIBKO )KaprOHOB
1 ynoTpeOJIeHHE CII0BA B YCIOBHUSIX «HEPOAHOT0) )KaproHa CIIOCOOHO BBI3BATH ONPECICHHBIN OIIEHOYHBIN 3D (EKT.

MHOT03Ha4HOCTh ¥ OMOHUMHMS KaK BEAYyIIHE MPoIecchl (GOpMUPOBaHHMS SI3bIKA PA3HBIX COLMANBHBIX TPy Oa-
3UPYIOTCSl HA YHUBEPCAJIbHOM CBOMCTBE JIEKCHUECKOI CeMaHTHUKH. «BHe 3aBUCHMOCTH OT €ro JAaHHOTO yHoTpeOie-
HUS CJIOBO TIPHCYTCTBYET B CO3HAHHH CO BCEMH CBOMMH 3HAYEHHUSMH, CO CKPBITHIMH M BO3MOXHBIMH, TOTOBBIMHU
0 NEPBOMY MOBOAY BCIUIBITH HA MOBEPXHOCTh. HO, KOHEYHO, TO WJIM MHOE 3HAYEHUE CIIOBA PEaIU3yeTCs U Olpee-
JSIeTCsl KOHTEKCTOM €ro yrnotpebneHus», — nucai B. B. Bunorpanos [Tawm xe].

Wtak, conmocTaBieHHE S3BIKOBOTO MaTepHalla HECKOJBbKHX COIMAIBHBIX JHAJIEKTOB OOHApYy>XMBAeT €JUHCTBO
HOMHHATHBHOTO TIPOIIecca, N30MPaTeIbHOCTh KOHKPETHBIX JIEKCEM B PAa3BUTHH MOJIMCEMHUH M OMOHUMHH TIPH Tepe-
X0Jie U3 OJHO IIOJICHCTEMBI B JIPYTyI0, MHOT0OOpa3ue caMHX BapHAaHTOB B3aHMOIIEPEXO0/I0B B MX HAIPABICHHAX
u pesynprarax. CTaHOBSTCSA OYEBUIHBIMU M MEXTPYIIIOBbIE KOHTAKTHI HOCUTEICH Pa3sHBIX MOIBI3BIKOB, 9TO 00Y-
CJIOBJICHO TEPPUTOPUAIIBHBIMU M BO3PACTHBIMH XapaKTepPUCTUKAaMU HOCHTENEH pedn.
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INTERACTION OF SOCIAL SUBSYSTEMS IN THE RUSSIAN LANGUAGE
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Voronezh State Technical University
molocheva@gmail.com; zatonskaya_albina@mail.ru

Social variants of the language are characterized according to the age and territorial peculiarities of their bearers, and also accord-
ing to the openness / closeness of such functional subsystems which in many ways determined by the conditions and principles
of interpersonal and group communication in the different professional and voluntary associations. Interaction of social subsys-
tems between themselves, with the colloquial speech and literary language manifests itself in the two developmental trends
of semantics — polysemy and homonymy. Intersystem motion of the lexemes is followed by the change of the semantics’ evalua-
tive component. The conclusions are exemplified by the data from 10 social dialects.

Key words and phrases: polysemy; homonymy; social subsystems; jargon; slang; oral speech; literary language.

YK 811.131.1

B cmamve paccmampugaromes nowsamue memaghopul, ee 8udvl U ee omauyue om cpagnenus. Ilposooumcsa cono-
cmasumenvhbwlll anaauz pomana M. Jlesu «Et si c’était vrai...» u e2o nepeso008 Ha pyccKull, UMANbAHCKUN U aH-
SAUICKULL A3bIKU U AHATUSUPYEMCS A0eKBAMHOCMb Nepedayu admopcKol Memag@opsbl U HEKOMOPLIX ee PA3ZHOBUOHO-
cmell (cunecmesuu, o1uYemMBoOpeHUs, Memagopuiecko2o cpasHenus) Ha asvike nepesoda (I14). B 3axnrouenue noo-
8005MCS UMO2U NPOBEOEHHO20 UCCNIE008AHUS U ONAIOMCS 8b180ObI.

Knrouesvie criosa u ¢ppasel: meradopa; aBropckast Mmeradopa; TpOIl; CpaBHEHHE; CHHECTE3Hs1; OJIMIETBOPEHHUE; IIEPEBO/I.

JlnxonkuHa UpuHa AJieKcaHIPOBHA, K. (QIION. H.
Boennuwuii ynusepcumem Munucmepcmea oboponuvl Poccutickoii @edepayuu
irina.lihodkina@gmail.com

ABTOPCKASA META®OPA 1 OCOBEHHOCTMH EE IIEPEBOJJA
(HA MATEPUAJIE POMAHA M. JIEBH «ET SI C’ETAIT VRAL..»
N ETO IEPEBOJOB HA PYCCKHUH, UTAJIBAHCKHUN 1 AHI'JIMUCKHUU A3BIKN)

Mertadopa (rpeu. metaphora — mepeHOC) — caMblil IpeBHUI 1 HanOOJIee YaCTOTHBIN TPOII, BCTPEYAIOIITHIACS B OBI-
TOBOM, O(UIMATLHO-/ICIIOBOH, MOJIUTHYECKOH pedr. MeTadopoii ecTpaT paauo- U Tejenepeaaun, ra3eTHbIe CTaTbU
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W Hay4YHbIC TPAKTaThl, HOBOCTH YKOHOMHUKH U PEKJIAMHbIC POJIMKH, BBICTYIUICHHSI OPATOPOB U Apy)eckue oecenpl. OHa
IIMPOKO YIOTPEOIIACTCS BO BCEX (PYHKIIMOHAIBHBIX CTHIISX U MPEICTABIIET COOOH «BUJI TPOTIA, IEPEHECCHUE CBOICTB
OJTHOTO TIpeJMeTa (SIBJICHUSI MJIM acleKTa ObITHs) Ha APYroi Mo MPUHIMITY UX CXOJCTBA B KAKOM-ITHOO OTHOULICHUH
WM 1o KoHTpacTy» [1, c. 395]. JlaHHOE ompenenicHre 0Tpa)kaeT TIABHBIA MPU3HAK METaOPHI — IIOCTPOCHUE HA CXO-
JKECTH, CMEKHOCTH TOHSITHN — M MOXKET CUHUTATHCS YHUBEPCAIBHBIM, IPUMEHUMBIM KO BCEM €€ Pa3HOBUIHOCTSIM.
MeTtadopy Takke Ha3bIBAIOT «COKPAIICHHBIM CpaBHeHHEM» [4, c. 155] / «un paragone abbreviato» [5, p. 75],
T.K. YaCTO pa3liMuUe 3TUX BBIPA3UTENBHBIX CPEJCTB CBOJUTCS K MPOCTOMY OIYIIEHHIO COrO3a «Kak». Hampumep,
cpaBHeHue Ce jeune homme est fort comme un lion. /| Omom napens cunen, kax nes. | Questo ragazzo e forte come
un leone. | This fellow is as strong as a lion ToxaectBenHo MeTtadope — Ce jeune homme est un lion. | Smom na-
penv — aes. | Questo ragazzo e un leone. | This fellow is a lion, — mocTpoeHHOH Ha 00IIEH YepTe — QU3UIECKOI CHIIE.
Ho nanexo He kaxjoe CpaBHEHHE MOXKHO IpeoOpa3oBaTh B MeTadopy. Tak, Ipu ONMyIIEHUH CPABHHUTEIBHOTO JJie-
MeHTa BeIpaxkeHue Cette jeune fille est grande comme sa mere. | Oma degyuika @vicokas, kak ee mamo. | Questa
ragazza ¢ alta come sua madre. | This girl is as tall as her mother nepenaeT coBepiieHHO UHOM cMbIci: Cette jeune
fille est sa mére. | Dma desywika — ee mams. | Questa ragazza ¢ sua madre. | This girl is her mother. 13 npuBeneH-
HBIX MPUMEPOB BUHO, YTO ONpejesicHne MeTadopbl KaK «COKPALICHHOTO CPaBHEHHS» BEChbMa YCIOBHO U MOXKET
OBITh MPUMEHEHO JIHIIh K HEKOTOPBIM e€ TuaM. B cpaBHEHHH MPEMET U ero CBOMCTBO MPEICTABJICHO B UX Kade-
CTBEHHOM pa3lesibHOCTH, & B MeTahope — B HOBOM HEPACUIICHEHHOM €IHHCTBE XYI0KECTBEHHOTO 00pasa.
CyiecTByeT MHOTO Kiaccuukarmii MeTadop, Cpeni KOTOPBIX BBIACISIIOTCS IBE OCHOBHBIE TPYIIIBL: OOIIES3BIKO-
Bble (WM 3aCThIBILKE) U aBTOpckue Meradopbl. [lepBbie yKe CYIIECTBYIOT B SI3bIKE, H3BECTHBI €0 HOCHUTEISIM, YIIO-
TPEONISIOTCS B MOBCETHEBHOM OOIICHHH, U MX METaOPUUECKHI OTTEHOK Yalle BCero He orryiaercs. TakoBbl, HAIpH-
Mep, KaTaxpe3bl — CJIOBa, YHNOTPEOJEHHbIE B NMEPEHOCHOM 3HAUEHWH M3-33 JIEKCHYECKOH HENOCTATOYHOCTH SI3bIKA,
T.€. OTCYTCTBHUS OT/EJBHOTO TEPMUHA JUIsi 0003HAYEHHMS ONPEJICTICHHOTO PEAMETa WK SBJIeHUs. Tak, y OyTBUIKH, MO-
JIOOHO YENIOBEKY WM )KUBOMY CYILIECTBY, €CTh TOPJIBIIIKO, Y CTOJIa — HOXKKH, Y JABEPH — PyUKa U T.IL. 37€Ch HHTEPECHO
OTMETHTh, YTO AHATU3UPYEMBIM aHATUTUYCCKUAM SI3bIKAM CBOWCTBCHHBI IIOJHBIC» METa(Ophl, B KOTOPBIX CJIOBO B TIPs-
MOM U MIEPCHOCHOM 3HAYEHHSIX OCTACTCS HEM3MEHHBIM, a PYCCKOMY (CHHTETHUCCKOMY) SI3BIKY — «UaCTHUYHBICY. CpaBHHUM:

[IpsiMoe (OCHOBHOE) 3HAYCHHUE CIIOBA IlepeHocHOE (BTOPHYHOE) 3HAYCHHUE CIIOBA
le pied d’un homme le pied de la table

HO2a uenogeKd HOJICKAa cmoaa

la gamba (il piede) d’un uomo la gamba (il piede) del tavola

the leg of a man the leg of a table

ABTOpckue Metadopbl, Kak IPaBUiIo, HE CYLIECTBYIOT B S3bIKE M CO3/IAIOTCS KaXKAblH pa3 3aHoBO. Haunbosbmiee
OTpa)XEHUE OHM HAaXOJT B XYJ0)KECTBEHHOH JIMTEpaType U, KaKk U Bce MeTadopsbl, CTPOSTCS Ha IIEpEeHOCe 3HAYCHUS
IO CXOJICTBY, XOTSI 9TO CXOJCTBO HE BCerja Oo4eBHAHO. HachleHHOCTh TekcTa MeTadopaMu JeliaeT ero BhIpasu-
TEJIbHBIM, HETTOBTOPHMBIM, POXKIAET SIPKHE 00pa3bl U acCOLUAIINH.

YMenoe ucrnosib3oBanue Metaop Jenaer pedb yoeauTenabHol, 3Q(eKTHOM, TOHATHOM, TOMOraeT nepeaarh Kpa-
COTY TIPHUPOJIBI, OYIIEBHOE COCTOSHHE MEPCOHAXA, PACKPHITH €r0 BHYTPEHHUA MHpP W BBI3BATh OTBETHBIC SMOIIWH.
Hanpotus, 3moynorpebiieHre JaHHBIM TPOIIOM MOJKET MPHUBECTH K HEITOHWMAHHIO, CIIENIaTh PeYb HEJNENOW U CIIOXK-
HOM J11s1 BOCIIPUSATHSL.

M. Jleru (M. Levy) — coBpeMeHHBII QpaHIy3CKUl TICATENb, Y61 IPOU3BEICHIS MTOIYIISIPHBI BO BCEM MHEpE, Tie-
peBeneHs! Ha Oosee 40 S3BIKOB M paCKyTAIOTCs MIJUTHOHHBIME THpaXkaMu. Ero mepBeiii pomaH «Et si ¢’était vrai...» [6],
omy6mukoBaHHBIN B 2000 r., ObUT TIepeBesieH Ha pycckuil s3pIk P. ['enxunoit B 2001 T. 1 M3HAYaIBHO O3ariaBIicH
«A ecnu 310 mpaBaa?». Iocne Toro kak B 2005 1. 6611 CHAT amMepukanckuil punpM «Just Like Heaven» (6yxes. Tou-
HO Kak Ha HeOecax), BBIIICAIINN B POCCUIICKHI NPOKaT 1Mo Ha3BaHueM «Mexay HeOOM u 3emiieii», 3ariaBue u3za-
BacMBIX KHHUT ObUTO M3MEHEHO. Tak 3KpaHHU3allMs MOBJIKATIA HA TEPCBOJ OPUTHHAILHOrO HasBaHus [3, c. 969].
Ha anrnuiickuii s36ik nepeBoa pomana («If only it were true») 6but BeimosHen J[x. Jlerrarrom (J. Leggatt) [7],
Ha utanbssackuil («Se solo fosse vero») — b. ITansu @perre (B. Pagni Frette) [8] 8 2000 r.

PomaH mooH BBIpa3sUTEIBHBIX CPencTB: MeTadop (Kak aBTOPCKUX, TaK U OOMIEA3BIKOBBIX ), MCTOHUMUH, CHHEK-
JTOX, SIIUTETOB, CPaBHEHHIA, TUTIEPOOII, OJMIIETBOPEHHA, (PPa3eoIOTH3MOB U JIp.

JJIs coTmoCcTaBUTEIBHOTO aHaIM3a OBLIH BRIOPAHEI aBTOPCKUE MeTaOphl M HX Pa3HOBHIHOCTH Kak Hawmbojee sip-
KOE CPEelICTBO 00Opa3HOCTH, TPeOyIoIIee OT MepeBOTYNKA HE TOJMBKO coBepuicHHOro BianeHus WS u I15, Ho u cmo-
CcOOHOCTH HAXOIUTh OPUTHHAIBHEIC IEPEBOTICCKAE PEIICHHS, YMEIO IOJIE30BATHCS A3BIKOBBIMHU CPEICTBAMHU POJIHO-
TO S3BIKa, 00pa3HO MBICIHTE U OKa3bIBaTh HAa YUTATEI SCTETHUCCKOES, UICHTUIHOEC OPUTHHANY BO3JCHCTBHE O€3 Hc-
Ka)KEHHsI CMBICJIA M UIEHHO-XY/I0’)KECTBEHHOT'O 3aMbICIIa aBTOpA.

VY KaxX[oro aBTopa CBOM MHAMBHIYyalIbHbIE aCCOIMAIINH, HABESIHHbIE BOCIIOMUHAHUSIMH U3 JETCTBA, Pa3INuyHbIMU
MePEKUBAHUSIMH, CBOM BOOOPAKEHUE U 3PUTENLHOE MPE/ICTABICHHE, T03BOJISIONINE CO3/IaTh HEOBTOPUMBIE 00pas3bl.

— Regarde toutes ces petites barques, de toutes les couleurs, on dirait un bouguet de fleurs de mer [6, p. 151]./
[MocMoTpH Ha 3TH Pa3HOLBETHEIC CYOEHbIUKU, OHH TIOX0XKHU HA OyKkem mopckux yeemos [2, ¢. 179]. / «Guarda tutte
queste barche, di tutti i colori, sembrano un mazzo di fiori di marey [8, p. 138]. / «Look at all those little boats
all that color, like flowers bobbing on the seax» [7, p. 137]. B npuBeaeHHOM NpuMepe MUCATENb CPABHUBAET MHOXKE-
CTBO MPHUIIBAPTOBAHHBIX JOAOK ¢ OyKEeTOM MOPCKHX I[BeTOB. [lepeBomunkaM yaaeTcss TOUHO IepeaaTh JaHHYIO Me-
Taopy, COXpaHHUB BCIO €€ KPacoTy.
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ABtopckas meradopa, B3sTas BHE KOHTCKCTa, MOXKET BBI3BATh TPYIHOCTh IIOHUMAaHUSI.

«Son avion est monté si haut dans le ciel qu'il en est resté accroché aux étoiles» [6, p. 147]. / «Ero camonér
TIOJTHSIJICS TaK BBICOKO B HE0O, umo ocmancs na 36é30ax» [2, ¢. 174]. / «ll suo aereo é salito cosi in alto che é rimas-
to attaccato alle stelle» [8, p. 135]. / «His plane went up so high in the sky that it got hooked by a star» [7, p. 134].

Tonpko crieyroliee MPeUIOKEHNE TTO3BOJISIET YOSIUTHCS B MPABUILHOCTH CMBICJIOBOTO BOCIIPUSITHS: Y€JIOBEK
norud B aBuakaracrpode. [Ipuuem B opuruHase HET MPSIMOTO yKa3aHHs Ha «THOeby, HO CKAa3aHOo, YTO MOCHEe J0J-
TOTO0 OXHIAHWA KEHIIWHA avait fait son deuil (cHsa Tpayp).

Lilian avait attendu longtemps, puis avait fait son deuil, en apparence tout du moins [6, p. 147]. / Jlunnan xnana
JI0JITO, TIOTOM Hadena mpayp, X0Ts B Iylle He CMUPWIACh CO CMEPTbIo MyXa [2, c. 174]. / Lilian aveva aspettato
a lungo, poi ci aveva messo una croce sopra, almeno in apparenza [8, p. 135]. / After her husband’s disappearance,
she had waited for his return for a long time, and then had seemed to stop mourning [7, p. 134].

Bripaxenue «faire son deuil», o3Hadaromiee «HaBcera paclpouaThesi, IOCTABUTh KPECT», IMEPEBEICHO JCKCH-
YECKMMH YKBUBAJICHTAMHU Ha UTAIBTHCKHUN M aHMIMHACKHUIN S3BIKU: «mettere una croce sopra» (0yxe. CTaBUTh KPECT HAJ)
U «to stop mourning» (mepecTaTth TOpeBaTh), TOrNA KaK B PYCCKOM SI3BIKE YIMOTPEOJICH aHTOHUM «HAIETh TPAYP»,
HCKaKAIOLUI CMBICII.

B mpuBeneHHOM HIDKE OTPBIBKE, Ha3bIBas coyHIe sublime boule de feu, aBTop co3maer KpacuByr meradopy,
JUIsl KOTOPO# 1Mo J00paHbl aOCONIOTHBIC aHAIIOTH B PYCCKOM M MTANIBSIHCKOM sI3bIKaxX. B aHTIHMICKOM BapuaHTe OIy-
IIeH SIUTeT sublime (MIpeKpacHbIH, MOTPSCAIONINI) U TEM CaMBIM yYTEPSH OTTEHOK IIO3UTHBHOCTH, BEAb IIPH IPYTHUX
obcTosTenscTBaX the fireball MoxeT 0003HAYATH YTO-TO 3J0BEIIEE: SAEPHOE 0OTAKO I CKPBITYIO YTPO3Y.

Ce qui comptait le plus pour elle, alors qu'elle regardait cette sublime boule de feu se dresser au-dessus de ['hori-
zon, c'était que cela dure [6, p. 204]. / OHa cMOTpeNa, KaK npeKpackHbvlll 02HEeHHbIl wap BCIUIBIBACT HAJ TOPH30HTOM,
U Jaymana 00 0JIHOM — TOJBKO ObI Bce 3TO HEe KOHYANOCh [2, ¢. 233]. / Cio che le premeva piu di tutto, mentre guarda-
va la splendida sfera di fuoco levarsi sopra l’orizzonte, era che tutto questo durasse [8, p. 188]. / What was most im-
portant to her, as she watched the fireball rise slowly above the horizon, was that it should continue [7, p. 187].

OxHOM M3 pa3HOBHUAHOCTEH MeTadopbl SBISETCS cUHecTe3usl (rped. Syndisthésis — OAHOBPEMEHHOE OLly-
LICHHE) — COYETAHUE JBYX CJIOB, PUHAUICKAIINX K PA3HBIM CEHCOPHBIM cdepam (3peHHe U CIyX, BKYC M 0Cs3a-
HUE U T.J.) [5, p. 112]. Hanmpumep: TeTUIBIH IIBET, XOJOMHBIN TOJIOC, CIAJIKUH 3aIax, KACIbIA B3TJISIT U T.I1.

[Tpumepsbl CHHECTE3UH BCTPEUAIOTCS TAKIKE B aHAIM3UPYEMOM POMaHE.

Elle se voyait mourir, et en avait une peur bleue [6, p. 54]. / Ona HaOmonana 3a COOCTBEHHON CMEpThIO, U €€
OXBaTBIBAT Oukuti cmpax [2, c. 62-63). / Si vedeva morire e aveva una fifa nera [8, p. 49-50]. / She was watching
herself die, and she was terrified [7, p. 49].

DpaHiry3ckuit KOTOpoHUM une peur bleue (6yke. CUHUIA cTpaxX) 0003HAYACT OYCHb CUIIBHBIN CTPaxX U Ha PYCCKHI
SI3BIK TIepeJjaH MeTadopoil dukuti cmpax, Ha aHTIIMHCKUNA — TJIaroJIbHOM KOHCTPYKIMEH, a Ha NTAJIbSHCKUH — aHaJo-
roM una fifa nera (6yxe. YepHbIit CTpax).

Eme npumep:

En graissant les gonds du portail, une douleur sourde s'était insinuée dans sa poitrine [6, p. 173]. / Cma3biBas
NETIM BOPOT, OH BHE3AITHO IIOYYBCTBOBAN 2ayxylo O601b B Tpyau [2, c. 203). / Mentre oliava i cardini del portone,
un dolore sordo gli si era insinuato nel petto [8, p. 159]. / He was oiling the gate hinges he felt a dull twinge in his
chest [, p. 156].

IMosHBIMH 3KBHUBAJIEHTAMU II€peaHa cuHecTe3us une douleur sourde (doca. rityxas 00JIb) BO BCEX COIOCTABIIsE-
MBIX 5I3bIKaX. PycCKOMY 4eJOBEKY NMPHUBBIYHEH CIIBIIIATH CIOBOCOYETAHHE «TyIMas 00Jb». VIMEHHO 3TO BhIpaXkeHHE
HCTIONB30BaHO B aHTIIMHCKOM TiepeBoje — a dull twinge, rine npunaratensHoe «dully («rymoit») ymorpebiero B me-
peHOCHOM MeTa(opruuecKOM 3HAUEHHH.

TouHO nepenansl U ceayIoIue spKue 00pasbl, CO3IaHHbIE aBTOPOM:

J'ai la couleur de tes sourires dans mes yeux, reprit-elle [6, p. 241]. / Y MeHs niepe[ Tl1a3aMu yeem meEoux yiivi-
60k, cHoBa 3aroopuia JlopaH [2, c. 276]. / «Nei miei occhi, ho il colore del tuo sorriso» continuo lei [8, p. 220]. /
«I have the color of your smile in my eyes,» she went on [7, p. 220].

Le ciel blanchissant annongait le lever d'un jour sans couleur [6, p. 244]. / CeTneromee HeOO MPEIBEINANIO BOC-
xox 6ecysemuoeo oua [2, ¢. 279). / Il cielo bianco annunciava un’alba senza colore [8, p. 223]. / The sky grew pale,
announcing the dawn of a colorless day [7, p. 222].

B pomane mmpoko npeacTaBlIeH APYroi Tporr, 0coObI BUI MeTaQOPhI — OJIHMIIETBOPEHHE (TIEPCOHUPUKAITUS HITH
MIPO30TIOTIEs TO-TPEU. prosopopoiia, OT TPed. prosopopoiéd, Tae prosopon — IMIO, a poiéd — Nernaro; Mmo-GpaHil.
W TI0-aHTII. personification, Mo-uTal. personificazione [9, p. 54]), — HageNAIOUNI KUBOTHBIX, HEOIYIICBICHHEIC
MPEIMETBI, SIBJICHHSI 1 a0CTPAKTHBIC TIOHSATHUSI YeJIOBEUECKIMMHU CBOWCTBAMU (peyb, MBIILIIICHUE, ACHCTBUS).

Haunbonee MHOTOrpaHHO OJUIIETBOPEHHE KaK CTIJIUCTUICCKHIA MPUEM HCIOIB3YETCS B XYJ0XKECTBCHHOMN JIUTE-
patype (B mpo3e, mo33un, 0ACHAX, CKa3Kax) M JIeNIaeT TEKCT OoJiee KUBBIM, KPACOYHBIM U 3aXBaTBIBAIOIINM. Tak,
B pomate M. JleBu nepcoHn(uKaIys BCTpeyaeTcst O4eHb YacTO U CO3/1aeT KPacHBbIE pa3BepHYThIe 00pa3bl: MAIIMHBI
O’KHMBAIOT, & BpeMs BeJleT ce0sl ITo100HO YeNIOBeKy.

La Triumph continue de glisser, le temps semble prendre son aise et s'étirer tout a coup comme dans un long
baillement [6, p. 15]. / «Tpuymeg» npomoDKaET CKOJIB3UTh, 6peMsi CIOBHO PacCialiieTCsl U BIPYT MOTATHUBACTCS,
KakK B JIOJTOM 3eBKe [2, c. 17]. / Triumph continua a slittare, il tempo sembra prendersela comoda, stirandosi tutto
a un tratto come in un lungo sbadiglio [8, p. 16]. / The Triumph continued gliding. Time seemed to ease into its own
rhythm, stretching out now into an infinitely long yawn [7, p. 10].
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HacplImieHsl OJTUIIETBOPESHUSIME U OITUCAHUS TPUPOIBL. Tak, CoHIle BeAeT ce0si, CIOBHO UTPUBBIN PEOCHOK:

La journée qui suivit passa au rythme des minutes qui s'égrénent dans la paresse des dimanches. Le soleil jouait
a cache-cache avec les giboulées [6, p. 127]. / Cnenyromuii 1eHb IPOIIET B PUTME MUHYT, MEIJIEHHO TEKYIIMX CKBO3b
BOCKpecCHYIO JIeHb. Co/IHYe uepaio 8 npamki ¢ epubHsim 00xcoém [2, c. 152]. / La giornata seguente si svolse al ritmo
dei minuti che passano nella pigrizia della domenica. 1l sole giocava a nascondino con la pioggia [8, p. 116]. / The next
day went by with the lazy rhythm typical of Sundays. The sun played hide-and-seek with drizzling clouds [7, p. 115].

BoutHbl, Kak JIFO/IM, OABEPIKEHbI Pa3HBIM SMOLMSAM M CMEHE HACTpoeHHs. TO OHHM HEXHbIE, TO COBEPIIAIOT MO-
CTYIKH, 32 KOTOPbIE IIOTOM MPUXOJUTCS U3BUHSTHCS:

Au bord de l'eau, elle lui faisait compter les vagues qui venaient certains jours caresser les rochers, comme pour
tenter de se faire pardonner leurs violences d'autres saisons [6, p. 148]./ Y Gepera okeaHa 3acTaBiisijia CYUTaTh GOJI-
Hbl, KOTOPBIC B MOTOXKHUE THU JIACKAIU NPUOPEICHbIe KAMHU, CIIOBHO U38UHSACH 3d Spocmb WTOPMOB [2, ¢. 175]. /
Sulla riva del mare contavano le onde che in certi giorni accarezzavano le rocce, come se volessero farsi perdonare
le violenze di altre stagioni [8, p. 136]. / At the water’s edge, she had him count the waves that on calm days gently
lapped against the rocks, as though seeking forgiveness for their violence in other seasons [7, p. 135].

Kak BWAHO U3 BBILICTIPUBEACHHBIX IPHUMEPOB, SPKHE aBTOPCKUE OJIMIIETBOPEHUSI OKA3aJIUCh HECIOKHBIMHU
JUTS TIEpEBO/Ia M HAIILTK He MEHee TOYHOe U 00pa3Hoe oTpakenue B [151.

Tem He MeHee, HEKOTOPbIE OTPBIBKH OCTAIMCh HETEPEBEJICHHBIMU HIIHM IEPEJaHHBIMH HETOYHO HA TOM WIU
HHOM SI3bIKE.

Le paysage était spectaculaire. Les falaises semblaient se découper dans la nuit, comme une dentelle noire [6, p. 145]./
1l paesaggio era spettacolare, le rocce a picco disegnavano nella notte un profile frastagliato che pareva una trina
nera [8, p. 133]. / The scenery was spectacular. The cliffs made pale lace patterns against the blackness
of the night [7, p. 131]. Pycckuii nepeBog4MK HEe CMOT' JOHECTH JI0 YUTATENs (paHIly3cKoe MeTadOpHIECKOe CpaB-
HeHue. JlaHHBIA OTPBIBOK MOKHO OBLIO OBI MEPEBECTH CIACAYIOIIUM o0pazoM: «Bum O0but morpsicaromuM. CKabl,
BUJIHCIOIIUECS B HOYH, Ka3aJIHCh BBITKAHHBIMU U3 YEPHOTO KPYKEBay.

Crnenyrolee NpeATIOKCHHE OKA3aJI0Ch MEPEBEICHHBIM TOJILKO Ha HMTANBSHCKUU SI3bIK, MPHYEM OBUT MEpeAaH
JIUIIB CMBICIT C MTOTEPEU CTHIMCTUYECKOM COCTABIISIFONICH OpUTHHANA:

Arthur avait les cheveux en bataille et passa sa main dedans pour calmer les troupes [6, p. 204]. / Si passo una
mano tra i capelli scarmigliati per cercare di sistemarli [8, p. 188] (OH npoBen pykoi 1Mo pacTpenaHHBIM BOJIOCAM,
MBITASACh UX NPUTIaauTh). Ha pycckuil si3pik qannyio $pasy MokHO nepeBect: «Boiocsl Ha ronoBe Aprypa urpa-
JIM B BOWHYILKY, ¥ OH TIIETHO MBITAJICS YTHXOMHPHUTH BOHCKa».

Ewme npumep:

Elle s'était retirée sur la pointe du cceur [6, p. 244]. / Ona yuma na ysinouxax cepoya [2, c. 279]. / Si era ritirata
nel suo cuore [8, p. 222].

3neck aBTopckas Metadopa «sur la pointe du coeury mepeaHa Ha PyCCKUHN S3bIK a0COJIOTHBIM SKBHBaJCHTOM
«Ha TBIIOYKAX CEepJlla», HA MTANbSHCKUN — MACCHBHON KOHCTpyKIimen (6yxe. Kak ecmu Obl oHa ObLia BEIpBaHA
U3 ero cep/ua) 1 BooOle He epeBeieHa Ha aHTIIMHCKHH SI3BIK.

[MomBoms UTOTH UCCIECTOBAHNUS, MOXKHO CICIATh CIICAYIOUINE BEIBOIBI.

Mertadopa, spkoe H300pa3UTEIBLHOE CPEACTBO, BCTPEYACTCS BO BCeX ()YHKIIMOHAIBHBIX CTHISX, HO HAXOTUT
MaKCHMallbHO MHOTOTPaHHOE MPUMEHEHHE B XYA0KECTBEHHOIT TUTEeparype.

B mo0yro MeTadopy 3aI0KEHO «CKPBITOE CpaBHEHHE», CXOACTBO MOHITHHA. B 00mMEs3bIKOBEIX MeTadopax 3TO
CXOJICTBO TIPO3padHO, U UX (MeTadop) MOHMMaHHE HE BBI3BIBACT TPYTHOCTH. VlHadue OOCTOUT NIeNI0 C aBTOPCKUMH
(MHOMBHIYaTbHBEIMH) MeTadopamu, 9bH 3()(HEKTHBHOCT, KpacoTa, OPUTHHAIHHOCTh TEM BHINIE, YeM KpeaTHBHEE
00pa3, co3AaHHbIN THCATENEM, U TEM C OOJIBIIMMH CI0KHOCTSIMHU CTAIKUBAETCSI IEPEBOAYMK MTPU UX IMepeiaye.

[Tpu comocTaBUTENHHOM aHaM3e aBTOPCKUX MeTadop M uX BuaoB B pomane M. JleBu «Et si c’était vrai...»
U €ro MepeBoJiaX Ha PYCCKUM, UTANBIHCKUI U aHTJIMHCKUH S3BIKA OBLIO BBISBIICHO:

» QUi TBOPCHUE, HAN0O0JIee YaCTOTHBIN B pOMaHe TPOTI, HAIIUIO aJIcKBAaTHEIN mepeBoa Bo Beex [151.

= [Ipu nepenaye cuHecTe3un OBLUTH MOA00PAHBI SKBUBAJICHTHI MJIH CMBICIIOBBIC 3aMCHBI.

» MakcuManbHO OJM3KO K OPUTHHANY BBIOJHCH MEPEBOJ H300pa3UTEIBHBIX CPEJCTB POMaHa HAa UTANbIHCKUI
SI3BIK C COXPAHEHHWEM CMBICIIOBOM M CTHJIMCTUUECKOIM HAarpy3K. ITOT (akT MOKHO OOBSCHUTH CXOXKECTHIO SI3BIKOB,
WX TIPUHAIISKHOCTHIO K OJHOH (POMAHCKOMN) S3BIKOBOH TPYIIIE W BEICOKOW KOMIIETEHIINEH ITepeBOIHKA.

» HexoTopble OTPBIBKH, COJIEPIKAIINE aBTOPCKKE MeTadophbl, 0 TOH MM MHON MPHYHHE OCTAIKCh 0e3 mepeBoja
Ha PYCCKUH U aHTTMMCKUH SI3BIKH.

Cnucok numepamypol

3apeukas E. H. Putopuka: Teopust u npaxtuka pedeBoid kommyHukanuu. M.: leno, 2002. 480 c.

JleBu M. Mexny HeOoM u 3emieit / iep. ¢ ¢p. P. ['enxunoit. M.: MnocTtpanka, 2015. 288 c.

JInxonxuna HU. A. Ananu3 nepeBosia Ha3BaHMI COBPEMEHHBIX (PAHITY3CKHX XyI0)KECTBEHHBIX MPOM3BEACHUIT HAa PYCCKUH,

AQHIIMICKUI ¥ UTANBSIHCKUHN s13b1KH // Mosonoi yuenstit. Kazansb, 2015. Ne 7. C. 967-970.

4. Mapys3o K. CiioBapp JIMHIBHCTHYECKUX TepMUHOB / riep. ¢ ¢p. H. JI. Anapeesa. M.: M3narenbcTBO HHOCTPAHHOM JIHTEPATYPHI,
1960. 439 c.

5. Lavezzi G. Breve dizionario di retorica e stilistica. Roma: Carocci editore, 2015. 128 p.

6. Levy M. Et si c’était vrai. P.: Robert Laffont, 2014. 254 p.

7. Levy M. If Only It Were True / transl. by J. Leggatt. N. Y.: Atria Books, 2005. 234 p.

8. Levy M. Se solo fosse vero / trad. di B. Pagni Frette. Bergamo: BUR, 2015. 232 p.

9. Mortara Garavelli B. Il parlar figurato. Manualetto di figure retoriche. Bari: Gius. Laterza & Figli, 2010. 180 p.

wh e



10.02.00 Asbiko3HaHUE 145

AUTHOR’S METAPHOR AND SPECIFICS OF ITS TRANSLATION
(BY THE MATERIAL OF THE NOVEL BY M. LEVY “ET SI C’ETAIT VRAL..”
AND ITS TRANSLATIONS INTO THE RUSSIAN, ITALIAN AND ENGLISH LANGUAGES)

Likhodkina Irina Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Military University of the Ministry of Defence of the Russian Federation
irina.lihodkina@gmail.com

The article examines the conception of metaphor, its types and its difference from the comparison. The author provides compara-
tive analysis of the novel by M. Levy “Et si c’était vrai...” and its translations into the Russian, Italian and English languages.
The paper analyses the adequacy of transferring author’s metaphor and its variations (synesthesia, personification, metaphorical
comparison) into the language of translation. Finally the researcher summarizes the findings of the study and makes conclusions.

Key words and phrases: metaphor; author’s metaphor; trope; comparison; synesthesia; personification; translation.

YK 811.11

Cmamus noceaujena onucanuto mugonocemvl «nymv» 8 npouszsedenusx [Jowc. P. P. Tonkuena u V. ne I'yun, peanusye-
MOU HA ponemu4eckoMm, 1eKCUeCKOM, CIMUTUCIUYECKOM U CUHMAaKCuyeckom yposusax. Ilpedmemom npogedennozo
uccne0o8anus AGNAEMcs MblCb 0 MOM, YMO NYMb — KII0Ye80U CUMBON NpousgedeHull «fantasyy, o0ycnosenennbviii
AHCAnpoBoll cneyughuroll u 6epoANU308aAHNBII A3LIKOGLIMU CPEOCHEAMU.

Knroueswvie cnosa u d)paS’bl.' MI/I(l)OJ'IOI"eMa «IYTb»; JKaHp «fantasy»; A3BIKOBAs KapTUHA MHPaA; CUMBOJIMKAa UMCHU.

JlyroBasi Exatepuna AjiekcaHIPOBHA, K. PHUIION. H., TOICHT
Cmagpononbckuii 20cy0apcmeeHHblil ne0a2o2uieckutl UHCMumym
ek.lugovaya@yandex.ru

JlyroBoii [Imutpuii Bopucosuy, k. puinon. H., TOIEHT
Cegepo-Kasrasckuii pedepanvbHulil yHugepcumen
lugovoy d@yandex.ru

A3BIKOBBIE CPEJICTBA BBIPA’KEHUA MU®OJIOI'EMBI «I1YTh»
B XYJTOXECTBEHHOM ITPOCTPAHCTBE )KAHPA «FANTASY»

OpHOM M3 3HAYMMBIX peauid, OTOKAECTBIIEMON U OPraHU3yeMOM YEeJIOBEKOM B IPOLIECCE €ro >KU3HEIeTeNb-
HOCTH, SIBIISICTCS IIPOCTPAHCTBO, KOTOPOE MOXKET OBITh A (PpepeHIINPOBaHO S3BIKOBEIMH CPEICTBAMHU BCEX YPOBHEH.
B MudonosTHYeCKOM MpencTaBICHIUH MPOCTPAHCTBA €r0 OCHOBHBIMHU COCTABIISIONIAMHE SIBIISIFOTCS IIEHTP W IYTh.
MudornoremMa «IryTh» — YHHBEpCATUS MHUPOBOW KYJIBTYpPBI, KOTOpAas MCCIEAYETCS C TOYKH 3PCHUS MH(OIOTHH
(B. H. Tomopos [7], M. M. Maxosckwuii [5]), Teopun sizbika (B. I'. T'ak [1], }O. C. CrenaHoB [6]), KOTHUTHUBHOH
muarBuctukd (E. C. KyOpsikosa [2]), mureparyposenenus (FO. M. Jlotman [3]).

B XymoskecTBEeHHOM MPOCTpaHCTBE jkaHpa «fantasy» MuQogoreMa «IyTh» — 3TO IEHTPAIBHOE KaHPOOOpa3yro-
iee TOHATHE, CTIOCO0 OMMCaHUs OKPYKAIOIIEH TrepoeB MPOU3BEACHUS IEHCTBUTENBHOCTH. MBI XOTUM MPOAHATU3U-
poBaTh Mup «fantasy» ¢ TOUKM 3peHUs peanu3aluuu MUQonoremMsl «yTb» B npousBenenusx k. P. P. Tonkuena
«Jlepeso u muct» [10] n «Bnacrenun Kosneny» [9], a Takke pomana Y. e ['yun «Bonme6nuk 3eMHOMOPbs» [8].

B snonee «Bnacrenun Koneny k. P. P. TonkueH ocMbICISeT NPOCTPAHCTBO CBOero Mu(a Kak HEKyr MpoTs-
KEHHOCTbh; MU(HUYECKasi IOBEPXHOCTh, OKPYKAIOI[asi ero repoeB, COyYacTBYeT B Pa3BUTHUHU JACHCTBUS, HAIOJIHACTCS
CBEPXBECTCCTBCHHBIMU SBICHUSAMH. [1yTh «BO3HHKAeT B mMo3THKE TONKHMEHA Kak TTyOWHHO WHAWBHAYAIBHOE CTa-
HOBJICHHE, ITOWCK, IMYHO-BOJICBOC IMO3HAHKE, UCTIHITAHUE, BO3BPAIICHUE MIIH UCKYIUICHHUE, U 3TO HAXOIUT CBOC BHI-
pakeHHEe B peueBOil cTuxuu repoes. [IpocTpaHCTBEHHBIC OPUCHTUPHI SKCILTHIIHPYIOTCS Yepe3 MUQoioreMy “myTs”,
KoTopas B npousBencHuax k. P. P. Tonkuena peanusyercs ekcemamu “road”, “way” W yCIIOXKHSCTCS UHIUBU-
JlyaldbHO-aBTOPCKUMH cMbIcTamMu» [4, c. 99].

Pacckas «JlepeBo u IHCT», MPOU3BEJCHUE TTTYOOKO CYOBEKTHBHOE, OMUCHIBAET B3IJIS aBTOpa Ha CBOE TBOpYE-
CTBO U YXM3HEHHBIH MyTh B IeJI0M. Mudoorema «yTh» BBICTYAET B paccKa3e Kak CIOKETHO-TIOHATHITHAS CTPYK-
Typa, KOTOpasi UMILTUIIUTHO COAEPKUT B ceOe IMOBECTBOBAHUE O HEKOTOPOM COOBITHH, HMEIOIIEeM MH(OIOTHIECKIE
KOPPEJATHI, SKCILTUIIUPOBAHHbIE:

1) JMUHTBUCTHYECKH (JIEKCEMBI «way» U «journey»): There was once a little man called Niggle, who had a long
journey to make [10, p. 24]. / Oonasicovl srcun manenvkutl ywenosek no umenu Hueen, komopomy npedcmosino cosep-
wums OnuHHOe nymewecmsue (30ech u oanee nepedood naw — E. JI., /1. J1);

2) rpaduyecku (ManeHbKHH XynokHUK Menkua (Hurrip) Bcro cBoro KU3HB pHcyeT JlepeBo, CTpeMsch 3arie-
YaTJIETh KaXIBbIH JINCTOYEK, BKJIQ/IBIBAsl B HETO BCIo Aywny): He was a painter by nature. In a minor way, of course;
still, a Leaf by Niggle has a charm of its own [Ibidem, p. 27]. / Ilo ceoeii hamype ou xyooscnuxom. Koneuno,
He CMOJb GeNUKUM, 0OHAKO JIucm 6 e20 ucnoinenuy 6bil He TUEH 04apo8aHUsL;
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